
АРТУР — КОРОЛЬ АЛЬБИОНА

Король Артур был величайшим из всех королей, когда-либо 
правивших на острове Альбион. Говорили, что в его жилах 

текла эльфийская кровь. Это делало его мудрым и сильным. 
А еще говорили, что он умел превращаться в ворона и летать 
над землей, подыскивая храбрых рыцарей себе на службу.

О ПРЕДКАХ АРТУРА
Отцом Артура был король Утер Пендрагон, а матерью — 

Игрейна, дочь Авалаха, чья родная мать была из племени эль-

фов. Утер впервые увидел Игрейну, когда она была женой гер-

цога Горлойса из Корнуолла и пошел войной против ее мужа. 

После того как герцог был убит в сражении, Утер женился 

на Игрейне, и спустя некоторое время она родила младенца, 

которому и было предназначено стать королем Артуром.

О ДЕТСКИХ ГОДАХ АРТУРА
Были люди, которым не нравилось, что у короля Утера и коро-

левы Игрейны родился наследник, и они замыслили его убить. 

Вот почему однажды ночью Мерлин, великий волшебник Аль-

биона, тайно приехал во дворец и увез младенца. Иные гово-

рят, что он передал ребенка эльфам, которые воспитали его 

у себя и наделили особыми дарами, а другие рассказывают, 

что он рос на попечении храброго сэра Эктора из Дикого Леса, 

чей собственный сын, Кэй, впоследствии стал другом Арту-

ра. Мерлин часто навещал его и обучал секретам волшебства 

и искусству правления королевством. 



О ЦАРСТВОВАНИИ АРТУРА
Когда Артур сделался королем, он попросил Мерлина постро-

ить ему город с золотыми башнями, который был назван Каме-

лотом. В центре города должен был стоять прекрасный замок 

с двадцатью двумя окнами, а посередине замка — большой 

круглый стол, за которым могли бы усесться как равные самые 

доблестные рыцари королевства. Так Мерлин все и устроил. 

Со временем все лучшие и храбрейшие рыцари Альбиона со-

брались при дворе короля Артура. Отсюда они отправлялись 

в путь, если нужно было отразить врагов или оказать помощь 

несправедливо обиженному. 

Так начались великие дни короля Артура, когда Альбион 

находился под надежной защитой, хотя в те времена в мире 

было много черного колдовства и жизням людей то и дело 

угрожали драконы и чудовища. 

Артур женился на самой прекрасной женщине в Альбио-

не, и они правили вместе в своем славном королевстве. В этой 

книге вы прочтете о многих славных подвигах рыцарей коро-

ля Артура и о Мерлине, чью славу великого чародея и мага ни-

кто до сих пор не превзошел.

МЕЧ В КАМНЕ
Мерлин знал, что среди знатных рыцарей Альбиона были та-

кие, которые не верили, что Артур — законный сын Утера 

Пендрагона и имеет право на его трон. Чтобы раз и навсег-

да положить конец сомнениям и слухам, он решил устроить 

волшебное испытание. Мерлин нашел мраморную большую 

глыбу и с помощью колдовства заключил в нем меч эльфий-

ской работы, так чтобы лишь рукоятка торчала наружу. Один 

только Артур мог вытащить из камня этот меч. Потом Мер-

лин устроил грозу, во время которой при вспышке молнии и 

оглушительном ударе грома эта каменная глыба с погружен-

ным в нее мечом явилась на площади перед главной церковью 

страны. Так начинается первый рассказ о короле Артуре, ве-

личайшем из королей Альбиона.
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О МАЛЬЧИКЕ, 

КОТОРЫЙ СТАЛ КОРОЛЕМ

ил некогда в Альбионе король по имени Утер Пендрагон. Это был сильный 

и необузданный человек, который приобрел много врагов среди знатных 

людей страны. Когда у королевы Игрейны, его жены, родился сын, маль-

чика назвали Артуром.

И был у короля Утера мудрый советник по имени Мерлин, ведавший 

тайны магии и знавший все, что было и будет в мире. Он явился к королю 

и сказал: «Государь, в вашем королевстве есть немало злых людей, ко-

торые хотели бы причинить вред вам и вашей семье. Будет лучше, если 

я возьму мальчика и увезу его из дворца до поры, пока опасность не рас-

сеется».

Король, хотя и с неохотой, согласился.

И вот Мерлин взял на руки младенца Артура и увез его в отдаленный 

замок, стоявший посреди большо го дремучего леса. Там он отдал ребенка 

на попечение доблестного и верного рыцаря сэра Эктора.

У сэра Эктора были жена и сын, которого звали Кэй.  Артур и Кэй вы-

росли вместе, как братья; ни тот, ни другой не знали, что Артур был коро-

левским сыном.

Прошли годы. Король Утер заболел, и никакое лечение ему не  помогало. 

Почувствовав приближение смерти, он велел Мерлину привезти сына до-

мой. Но прежде, чем Мерлин успел это сделать, король умер. 

Получилось так, что страна осталась без государя.

Тогда сильнейшие в Альбионе лорды стали ссориться и спорить, кто из 

них должен унаследовать трон почившего короля.



j  11  J



j  12  J

И вдруг однажды перед воротами главной 

из церквей в Альбионе появилась большая 

мраморная плита, из которого торчала руко-

ять меча. На камне золотыми буквами были 

начертаны такие слова:

КТО ВЫТАЩИТ МЕЧ

ИЗ ЭТОГО КАМНЯ,

ТОТ БУДЕТ КОРОЛЕМ 

 АЛЬБИОНА

Позвали архиепископа. Он важно осмо-

трел камень с погруженным в него мечом 

и объявил: «Само Небо посылает нам этот 

знак. Пусть те, кто претендуют на королев-

ский трон, придут сюда в Рождество и попро-

буют вытащить меч из камня».

Так и было сделано. Со всего Альбиона 

собрался народ, чтобы посмотреть на ис-

пытание. Еще с вечера огромная площадь 

перед церковью полнилась людьми. Рыца-

ри разбили разноцветные шатры и зажгли 

большие костры. Те, кто победнее, спали 

на  голой зеле.

Утром в Рождество, после церковной 

службы, все собрались вокруг большого кам-

ня. Рыцари и лорды выстроились в длинную 

очередь, три раза огибавшую церковь. Время 

от времени вспыхивали потасовки за право 

раньше испытать свое счастье.

Сильнейшие мужи в стране пыхтели и 

кряхтели, тужились и потели, но никто из 

них не смог вытащить меч из камня хотя бы 

на дюйм.

Вечером, убедившись, что никому так и не 

удалось выполнить задачу, народ отправился 

отдохнуть в свои дома и шатры.

На следующий день попытки продолжи-

лись, но и теперь никто не смог справиться 

с испытанием. Рыцари начали роптать и вол-

новаться. Тут явился Мерлин и предложил, 

чтобы был устроен турнир, на котором они 

могли бы померяться силами.

Рыцарям это пришлось по нраву, и они от-

правились на открытое место в полях, чтобы 

устроить там арену для рыцарского турнира.

В толпе, приехавшей посмотреть на чу-

десный меч, был и сэр Эктор с двумя своими 
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 сыновьями. Кэй был статным, сильным юно-

шей, и он, конечно, решил принять участие 

в турнире. Но оказалось, что накануне он 

забыл свой меч в комнате, где они останав-

ливались. 

— Артур, — попросил он младшего бра-

та, — вернись в гостиницу, принеси мне мой 

меч. Я дам тебе за это серебряный пенни.

Артур, бывший покладистым и добрым 

юношей, отправился в гостиницу. Увы, воро-

та были на замке, хозяева отправились смот-

реть состязание и заперли дом.

Артур поспешил назад, где ждали его Кэй 

и сэр Эктор. По пути он проходил мимо церк-

ви. Перед ней лежала большая мраморная 

глыба, из которой торчала рукоятка меча. Во-

круг не было никого, все ушли в поле, где на-

чинался рыцарский турнир. В этот момент 

все, что Артур слышал о волшебном камне, 

вылетело у него из головы. Он думал только 

о том, как рассердится Кэй, если он вернется 

без меча. Он оглянулся и, убедившись, что ни-

кто на него не смотрит, потянул за  рукоять, 

легко вытащил меч и принес его брату.

— Это не мой меч, — сказал Кэй. — Где ты 

его взял?

— Он торчал в этом камне перед церко-

вью, — честно ответил Артур

Кэй уставился на него в изумлении: он сра-

зу понял, что это означало. Он тут же расска-

зал про это отцу, и вскоре все рыцари и лор-

ды окружили Артура, удивляясь, веря и не 

веря. Пусть сделает это еще раз, говорили 

они. Ну, что же. Артуру пришлось вернуться 

к камню, снова вложить в него, как в ножны, 

волшебный меч и, когда клинок намертво за-

стрял в мраморе, одним легким движением 

вытащить его снова.

Стоявшие вокруг люди возликовали.

—Ура! — закричали они. — Это наш 

 король!

Но не все вокруг радовались и кричали. 

Некоторые из самых знатных лордов стали 

спрашивать: да кто он таков, этот юноша? 

Другие говорили, что это неважно. Спор ши-

рился, грозя перейти в схватку.

Но тут вышел вперед Мерлин и объ-

явил, что Артур на самом деле — сын Утера 
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 Пендрагона, наследник его трона и законный 

повелитель Альбиона.

Тут все пошли в церковь, и юный Артур 

был торжественно коронован при криках 

восторга и всеобщего одобрения.

Впрочем, нашлись и такие, которые были 

совсем не рады. Они опасались, что столь 

юный король станет игрушкой в руках Мер-

лина, и фактически страной будет править не 

он, а этот могучий волшебник. Одиннадцать 

самых могучих лордов собрали армию и под-

няли войну против нового короля. Но с помо-

щью Мерлина Артур победил всех своих вра-

гов и утвердился на троне своего отца.

По его приказу Мерлин построил пре-

красный замок Камелот, золотые сияющие 

башни которого были видны издалека пут-

никам, подъезжающим к столице Артура. 

Внутри замка, в огромном зале с двадца-

тью двумя окнами, Мерлин установил круг-

лый стол такой величины, что за ним могли 

усесться, не мешая друг другу, сто пятьдесят 

рыцарей.

— За этим столом соберутся все храб-

рейшие рыцари королевства, — предрек 

Мерлин. — И так как этот стол круглый, 

то все сидящие за ним будут равны, никто 

не будет чувствовать себя ниже или выше 

 других.

— Прекрасная мысль, — обрадовался ко-

роль Артур. — И пусть они будут зваться от-

ныне рыцарями Круглого стола.

Так и было сделано. Лучшие, самые до-

блестные и храбрые рыцари собирались за 

Круглым столом Артура, и Мерлин устроил 

так, чтобы перед каждым рыцарем на столе 

было выгравировано золотыми буквами на 

столе его имя. И с каждого из своих рыцарей 

Артур брал присягу и обещание употреблять 

свою силу только во благо, помогать всем сла-

бым и обиженным, в особенности же женщи-

нам и детям.

Он также взял с них обещание, что каж-

дый раз, возвращаясь из похода в Камелот, 

они будут рассказывать ему за столом о сво-

их приключениях. 

— Клянусь, — сказал Артур, — отныне я не 

прикоснусь к еде прежде, чем не выслушаю 

от одного из своих рыцарей какой-нибудь 

необыкновенный рассказ о битвах и чудесах.

С тех пор таковой обычай много лет ис-

полнялся в Камелоте, и много чудесных рас-

сказов прозвучало в этом большом зале за 

Круглым столом короля Артура.
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ВОЛШЕБНЫЕ ДЕВЫ АЛЬБИОНА

Во времена короля Артура в Альбионе обитали женщи-
ны,  сведущие в магии, ибо в их жилах текла древняя эль-

фийская кровь. Одни из них использовали свое волшебство, 
чтобы  помогать королю, другие же старились ему помешать. 
 Многие из величайших испытаний, которые выпали рыцарям 
 Круглого  стола, насылались этими волшебницами: они призы-
вали  свирепых воинов, великанов и чудовищ, дабы испытать 
стойкость рыцарей Артура. 

О ДЕВЯТИ ВЕЩИХ ДЕВАХ
Было девять могучих волшебниц, воплощавших в себе древ-

ние чары Альбиона. Главной среди них была Арганта Белая. 

У нее были злые сестры Моргана и Моргауза, яростно нена-

видевшие Артура; Рагнелла, завоевавшая сердце великого 

рыцаря сэра Гавейна после того, как ее брат, лорд Лета, снял 

с нее чары, из-за которых она оставалась уродливой днем и 

прекрасной ночью; Нимуэ, которая, как говорят, обманула са-

мого Мерлина и заточила его в плен под большим камнем, ког-

да он отказался раскрыть ей свои колдовские секреты. Были с 

ними также Кундри, Безобразная Дева, помогавшая рыцарям 

в поисках Святого Грааля; Ганеида, пророчица, видевшая все, 

что случится в грядущем; и Диндрана, чья кровь могла исце-

лять и вызывать волшебные грезы. Наконец, была еще одна 

чародейка по имени Керидвен, охранявшая бронзовый котел, 

через который павшие воины возвращались на свет, хотя они 

и не могли рассказать, что видели в подземном царстве. 


